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lenjost stvarno iscrpljuje. dakle, 
garfild nije kriv što je najlenji i 
najproždrljiviji mačak na planeti. 
ako njega pitate, on je najpametniji 
pripadnik mačjeg roda na svetu. 
želite dokaz? garfild ume da govori! 
a naročito voli da priča o sebi i to
uopšte nije loše! garfild upada u 
nezaboravne avanture i neka vam ih 
on sam ispriča…



moj životni moto je: „prvo ja, pa onda svi 
ostali!“ može se reći i da sam jedan samoživi 
debeljko. zapravo, ja samo jedem (lazanje) i 
spavam (najduže što mogu). da bih očuvao svoje 
prelepo narandžasto krzno s crnim prugama, 
krećem se najmanje što mogu. najradije gledam 
televiziju… obožavam da zadirkujem svog gazdu 
i njegovog psa, iako ih mnogo volim.. (molim vas, 
nemojte nikome da otkrijete ovu moju tajnu, 
jer želim da sačuvam reputaciju zloće...)

ja, GaRFIld



moj gazda je prilično smiren. to 
mi se kod njega baš dopada. a ne sviđa 
mi se što provodi previše vremena kod 
kuće i što nema devojku. moram da spo-
menem i lizu. krajnje je vreme da njih 
dvoje počnu da izlaze, pa da i ja 
dobijem malo svog mira…

ako sam ja najinteligentniji mačak 
na planeti, odi je nesumnjivo 
najblentaviji pas na svetu. često 
ga zbog toga zafrkavam. ko se 
zadirkuje, taj se i voli! odijev glavni 
problem je u tome što ne ume da 
govori, ali se zato stalno mazi i 
odvratno balavi.

OdI

dŽOn



moj gazda džon je do ušiju zaljubljen 
u lizu. ona je moja i odijeva veterinarka.
vrlo je simpatična, osim kad nas 
vakciniše. ali liza bi mogla da mi 
pomogne da se s vremena na vreme 
otarasim džona. zato sam spreman da 
glumim uzornu macu kako bih joj se 
dopao…

miševi i ja – to je duga priča. pravim se 
da ih lovim da bi me džon redovno hranio, 
ali da ih jedem – fuj! ni u snu… ipak, postoji 

jedan miš koji živi u kući. zovem ga skvik. 
dobri smo drugari, ali je skvik zloća 
(skoro kao ja). rekoh „skoro“.

skvIk

lIza





9

glava i

Jutros sam se probudio pre
svih. Ne brinite, nisam skroz po-
ludeo. A još manje postao rano-
ranilac. To bi bilo podjednako
strašno kao kada bih izgubio ape-
tit… Ustao sam u cik zore jer je
danas važan dan – danas mi je
rođendan!

vaŽan 
dan



Za Džona bi bilo bolje da nije
zaboravio. U suprotnom, reći ću
Lizi da on spava u pidžami na
pruge i da hrče. I da priča u snu.
U svakom slučaju, čujem ga kako
nešto mrmlja u snu dok ulazim u
njegovu sobu. Moglo bi se reći da
razgovara s nekom devojkom. Po
onome što Džon trabunja, izgleda
da je ona zaljubljena u njega. Jer,
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on je crtač stripova. Nema više ni-
kakve sumnje, Džon sanja.

Govori kako je njihova ljubav
nemoguća, bla, bla, bla, jer on je
već veren… Pa šta! Ali, hej! Stop!
Ja sam zvezda dana!

Da pokušamo drugi, blaži pris-
tup. Preskačem limenku soka
koja se kotrlja po podu (to bih
takođe mogao da kažem Lizi:
„Džon je aljkav, ne sprema po ku -
ći…“) i penjem se na krevet.

– Juhu, Džone, vreme je za us-
tajanje. Danas je važan dan…

Ne reaguje. Ajoooj! Ja, koji to-
liko volim da spavam, nimalo ne
volim da budim druge. To mi de-
luje pomalo okrutno. U stvari…
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Ne! Obožavam da budim Džona.
I tačno znam kako ću to uraditi.
Za velikog smotanka – veliko
buđenje.

Na ovaj važan, istorijski dan –
moj rođendan, našao mi se pri
ruci deseti budilnik koji sam do-
bio od Džona. Ni sam ne znam
kako sam ga sačuvao. Sve ostale
sam bacio kroz prozor. Ili u kantu
za smeće. Ili na Odija. Ukratko,
to je to. Lagano prilazim Džo no -
vom uvetu, podešavam alarm i…
ZVRRRRRRRRRRR!

Odmah sledi reakcija. Džon
urliče, skače uvis i drhteći se hvata
za plafon. Očigledno nije skratio
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nokte, jer je uspeo da ih zarije u
plafon. Moglo bi se slobodno re -
ći… kao mačka. Dobro, daleko od
toga da je u najboljem raspo lo -
ženju, ali sada je barem budan.

– Zašto si to uradio, Garfilde?
– pita me on. – Da li danas dolaze
đubretari?

– Ne, ne.



– Danas mi je rođendan? Po -
meramo sat na letnje vreme?

– Nije ni to.
Ponekad se pitam da li se na-

merno pravi lud. Guram mu pod
nos kalendar koji sam mu poklonio
za Božić. Pokazujem na devetnaesti
jun, zaokružen naran džastom bo-
jom.

– O, ne – kaže on. – To je da-
nas?



Stvar je jasna, zar ne? Dobro je
što sam ga probudio. Da nisam,
mogao bih se pozdraviti s njima,
to jest s mojim rođendanskim la-
zanjama.

– Žao mi je, žao mi je, žao mi
je – dobacuje Džon i počinje da
trči na sve strane.

Njemu je žao? A šta je sa
mnom?! Moraću da čekam…

– Biće gotovo za manje od dva
sata, Garfilde.

Računam na to…


